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ЭКСПЕРТНЫЙ АНАЛИЗ РЕЗУЛЬТАТОВ НЕЙРОННОГО МАШИННОГО ПЕРЕВОДА 

НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ТЕКСТОВ 
 

Объектом исследования в настоящей работе выступает нейронный машинный перевод (далее НМП) как 

один из подходов к машинному переводу. Предметом исследования по данной теме являются особенности 

перевода текстов научно-популярной тематики, а также эффективность работы систем НМП. 

В рамках данной статьи рассмотрено применение систем нейронного машинного перевода для перевода 

текстов научно-популярной тематики с английского на русский и немецкий языки, их принцип работы, пре-

имущества и недостатки. Проанализированы особенности перевода текстов научно-популярной тематики, 

представлены результаты автоматизированной оценки нейронного машинного перевода и проведен экс-

пертный анализ результатов НМП. Определено, какие типичные ошибки системы НМП допускают чаще 

всего на данном этапе их развития. 

Проведен анализ результатов перевода, выполненного с помощью систем НМП Google Translate и DeepL 

Translate на русский и немецкий языки. Изучены особенности перевода текстов научно-популярной темати-

ки, к которым можно отнести: сохранение простоты изложения научной информации, сохранение образов 

стилистических фигур речи, а также сохранение уровня их экспрессивности, корректный перевод термино-

логии и специальной научной лексики. Итоги выполненного исследования представлены в виде диаграмм, ко-

торые показали, что применение НМП для перевода произведений в жанре научно-популярной литературы 

в целом показывает высокую эффективность. Выявлено, что системы хорошо справляются с сохранением 

стиля и логики повествования. В результате исследования выделены грамматические, лексические, логиче-

ские и орфографические ошибки, которые допускают системы НМП при переводе. Необходимо отметить, 

что полная автоматическая оценка качества перевода систем НМП позволяет диагностировать как ошибки 

данных систем, так и недостатки программ машинного перевода, что в будущем позволит решить указан-

ные проблемы и улучшить данные системы. 

 

Ключевые слова: нейронный машинный перевод; системы нейронного машинного перевода; научно-

популярные тексты; стилистические приемы. 

 

Введение 

В современном мире своевременное получе-

ние информации о новейших открытиях в дос-

тупном для широкого круга лиц виде имеет 

большое значение. Научно-популярная литера-

тура как жанр очень востребован из-за стремле-

ния людей быть в курсе всех новых открытий 

без необходимости углубленного изучения раз-

личных областей науки. Именно поэтому пере-

вод научно-популярных текстов так актуален. 

В этом деле незаменимыми друзьями перевод-

чика могут стать системы машинного перево-

да, особенно системы с нейросетевым подхо-

дом. Эти системы открывают новые горизон-

ты для быстрого и точного перевода, т. к. они 

способны работать с большим количеством 

языковых пар. 

В ходе проведения исследования была по-

ставлена цель – определить эффективность при-

менения систем нейронного машинного перево-

да (НМП) для перевода текстов научно-попу-

лярной тематики. 

В рамках задач следует выделить следую-

щие: 

1. Изучить особенности перевода текстов на-

учно-популярной тематики. 

2. Проанализировать результаты автоматизи-

рованной оценки НМП. 

3. Провести экспертный анализ результатов 

НМП. 

Объектом исследования в настоящей работе 

выступает нейронный машинный перевод как 

один из подходов к машинному переводу. 

Предметом исследования по данной теме явля-

ются особенности перевода текстов научно-

популярной тематики, а также эффективность 

работы систем НМП. 

Отметим труды ученых по теории особенно-

стей научно-популярного подстиля: Р. А. Буда-

гов [1], М. Н. Кожина [2], И. А. Скрипак [3]; по 

теории машинного перевода – В. В. Котенко [4], 

И. Н. Дьяченко, Ю. В. Матыченко [5], О. В. Мит-

ренина [6], И. А. Улиткин [7], М. Б. Раренко [8], 

M. Snover [9], D. Bahdanau [10]. 
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Необходимо рассмотреть особенности пере-

вода текстов научно-популярной тематики. От-

метим, что особенностью научно-популярных 

произведений является простота изложения на-

учных знаний. Таким образом, целью перевод-

чика можно обозначить сохранение этой про-

стоты восприятия для читателя. Переведенные 

тексты должны оставаться в рамках своего сти-

ля, сохраняя стилистические особенности. Пе-

реводом таких текстов может заняться как пере-

водчик, являющийся специалистом в данной 

области, так и переводчик широкого профиля, 

что объясняется наличием расшифровки терми-

нов, их упрощенной лексикой и др. 

 

Ошибки систем нейронного машинного 

перевода 

В настоящей работе представим самостоя-

тельный анализ результатов НМП для фрагмен-

тов исходного текста на русский и немецкий 

языки. Определим, какие типичные ошибки 

системы НМП допускают чаще всего на данном 

этапе их развития. 

По мнению Р. К. Миньяра-Белоручева, ошибка 

в переводе может быть обозначена как мера несо-

ответствия перевода оригиналу [11]; по мнению 

В. Н. Комиссарова, она является мерой дезинфор-

мирующего воздействия на читателя [12]. 

Принято выделять следующие типы ошибок, 

которые могут быть допущены системами МП 

при переводе: 

– грамматические – ошибки в структуре 

языковой единицы (слова, словосочетания или 

предложения); нарушение какой-либо грамма-

тической нормы (словообразовательной, мор-

фологической, синтаксической); 

– лексические – ошибки, связанные с исполь-

зованием неверных значений слов, слов с не-

верным смысловым согласованием, искажением 

морфемной формы слова; 

– логические – ошибки, связанные с наруше-

нием логичности повествования; 

– орфографические – неправильное написа-

ние слова, в машинном переводе встречаются 

очень редко. 

Кроме того, при проведении анализа нам не-

обходимо обратить внимание и на то, как сис-

темы НМП справляются с сохранением при пе-

реводе таких особенностей научно-популярных 

текстов, как простота изложения, корректность 

перевода специальной лексики и терминов, кор-

ректность перевода риторических конструкций, 

корректность перевода лексических средств вы-

разительности и сохранение заложенных в них 

образов и др. 

 

Анализ и результаты 

Материалом для исследования послужили 

книга автора научно-популярных произведений 

Митио Каку на английском языке Physics of the 

Future [13], а также ее переводы на русский 

и немецкий языки. «Физика будущего» в пере-

воде Натальи Лисовой на русский язык и “Die 

Physik der Zukunft” в переводе Моники Нихаус 

на немецкий язык. В рамках анализа рассмотре-

но 20 примеров исходного текста. В качестве 

словарных определений использованы такие 

онлайн-словари, как Национальный корпус рус-

ского языка [14], Multitran [15], Oxford Dictio-

nary [16] и DWDS [17]. 

Поскольку терминология и специальная 

научная лексика широко представлены в лек-

сическом составе текстов научно-популярной 

тематики, рассмотрим фрагменты с ее упот-

реблением и проанализируем их перевод 

(табл. 1). 
 

Таблица 1. Результаты перевода терминологии и научной лексики 

Table 1. Results of translation of terminology and scientific vocabulary 

Пример 1 

Исходный текст The driving source behind Weiser’s prophetic dreams is something called Moore’s law, a 

rule of thumb that has driven the computer industry for fifty or more years 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Движущей силой пророческих снов Вайзера является так называемый закон Мура – 

эмпирическое правило, которое двигало компьютерную индустрию на протяжении 

пятидесяти или более лет 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Движущей силой пророческих мечтаний Вайзера является так называемый закон 

Мура – эмпирическое правило, которое уже пятьдесят с лишним лет определяет раз-

витие компьютерной индустрии 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Die treibende Kraft hinter Weisers prophetischen Träumen ist das sogenannte Mooresche 

Gesetz, eine Faustregel, die der Computerindustrie seit über 50 Jahren zugrunde liegt 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Die treibende Kraft hinter Weisers prophetischen Träumen ist das so genannte Mooresche 

Gesetz, eine Faustregel, die die Computerindustrie seit mehr als fünfzig Jahren bestimmt 
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Окончание табл. 1 

Table 1 (continued) 

Пример 2 

Исходный текст Previously, I had built a cloudchamber with a powerful magnetic field and photo-

graphed tracks of antimatte 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Ранее я построил камеру Вильсона с мощным магнитным полем и сфотографиро-

вал следы антиматерии 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Ранее я построил облачную камеру с мощным магнитным полем и сфотографиро-

вал следы антиматерии 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Zuvor hatte ich eine Nebelkammer mit einem starken Magnetfeld gebaut und Spuren 

von Antimaterie fotografiert 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Zuvor hatte ich eine Nebelkammer mit einem starken Magnetfeld gebaut und Spuren 

von Antimaterie fotografiert 

Пример 3 

Исходный текст The first force, gravity, is now described through Einstein’s theory of general relativity. 

And the other three forces are described through the quantum theory… 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Первая сила, гравитация, теперь описывается общей теорией относительности 

Эйнштейна. А остальные три силы описываются квантовой теорией 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Первая сила, гравитация, теперь описывается с помощью общей теории относи-

тельности Эйнштейна. А остальные три силы описываются с помощью квантовой 

теории 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Die erste Kraft, die Schwerkraft, wird heute durch Einsteins allgemeine Relativitätstheo-

rie beschrieben. Und die anderen drei Kräfte werden durch die Quantentheorie beschrie-

ben 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Die erste Kraft, die Schwerkraft, wird nun durch Einsteins allgemeine Relativitätstheo-

rie beschrieben. Und die anderen drei Kräfte werden durch die Quantentheorie beschrie-

ben 

Источник: составлена авторами. 

 
Рассмотрим пример 1. По результатам пере-

вода можно сделать вывод, что обе системы 

НМП справились с переводом термина rule of 

thumb, подобрав одно из эквивалентных значе-

ний – на русском языке: общее правило, универ-

сальное правило, эмпирическое правило, и на 

немецком: die Faustregel, die Faustformel. 

В системе DeepL при переводе на немецкий 

язык прилагательное sogenannt – так называе-

мый, было написано раздельно, что допустимо, 

но не рекомендуемо. Отметим это как орфогра-

фическую ошибку. А Google Translate при пере-

воде на русский подобрал не совсем подходя-

щий по контексту перевод для слова dreams – 

сны, что является лексической ошибкой. Еще 

одной ошибкой является несоответствие грам-

матической категории времени в исходном тек-

сте и в переводе на русский язык, где has driven 

(в форме настоящего совершенного времени) 

было переведено глаголом двигало (в форме 

прошедшего длительного времени). Это являет-

ся грамматической ошибкой. 

В примере 2 с переводом терминов magnetic 

field (магнитное поле; das Magnetfeld) и antimat-

te (антиматерия; die Antimaterie) обе системы 

справились, подобрав допустимые варианты 

перевода, тогда как перевод на русский язык 

термина cloudchamber (камера Вильсона; die 

Nebelkammer) вызвал сложности у системы 

DeepL, т. к. она выполнила его дословный пере-

вод – облачная камера. В словаре это словосо-

четание переводится как расширительная каме-

ра или камера Вильсона, таким образом, это яв-

ляется лексической ошибкой. 

Касательно результатов перевода из примера 3 

отметим, что обе системы справились с перево-

дом терминов gravity (гравитация; die Schwer-

kraft), Einstein’stheory of general relativity (общая 

теория относительности Эйнштейна; Einsteins 

allgemeine Relativitätstheorie) и Quantum theory 

(квантовая теория; die Quantentheorie). 

Далее проанализируем результаты перевода 

предложений, которые содержат лексические 

средства выразительности (табл. 2). 

 
  



Русский язык, языки народов России. Теоретическая и прикладная лингвистика 

 

107 

Таблица 2. Результаты перевода лексических средств выразительности 

Table 2. Results of translation of lexical means of expression 

Пример 1 

Исходный текст …a rule of thumb that has driven the computer industry for fifty or more years, setting the 

pace for modern civilization like clockwork 

Google Translate 

(рус. яз.) 

…эмпирическое правило, которое двигало компьютерную индустрию на протяжении 

пятидесяти или более лет, задавая темп современной цивилизации, как часы 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

…эмпирическое правило, которое вот уже пятьдесят с лишним лет управляет компь-

ютерной индустрией, задавая темп современной цивилизации, как часы 

Google Translate 

(нем. яз.) 

…eine Faustregel, die die Computerindustrie seit über 50 Jahren antreibt und wie ein Uhr-

werk das Tempo der modernen Zivilisation vorgibt 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

…eine Faustregel, die die Computerindustrie seit mehr als fünfzig Jahren antreibt und wie 

ein Uhrwerk den Takt der modernen Zivilisation vorgibt 

Пример 2 

Исходный текст Later, I found out that the name of this scientist was Albert Einstein and the unfinished ma-

nuscript was to be his crowning achievement… 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Позже я узнал, что имя этого ученого – Альберт Эйнштейн, и незаконченная руко-

пись должна была стать его главным достижением… 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Позже я узнал, что этого ученого звали Альберт Эйнштейн, а незаконченная руко-

пись должна была стать его коронным достижением... 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Später fand ich heraus, dass der Name dieses Wissenschaftlers Albert Einstein war und 

dass das unvollendete Manuskript seine Krönung darstellen sollte… 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Später fand ich heraus, dass der Name dieses Wissenschaftlers Albert Einstein war und das 

unvollendete Manuskript sein krönender Abschluss werden sollte... 

Источник: составлена авторами. 

 

В примере 1 идиома like clockwork (как по 

часам) была переведена дословно как на рус-

ский язык – как часы, так и на немецкий – wie 

ein Uhrwerk, но т. к. это один из допустимых 

вариантов перевода, который позволяет сохра-

нить ее смысл, он считается верным. 

Пример 2 представляет результат перевода 

предложения, содержащего фразеологизм 

crowning achievement (венец творения или глав-

ное достижение; die Krönung). Система НМП 

Google справилась с переводом в обоих случаях, 

подобрав идентичную фразеологическую еди-

ницу, тогда как система DeepL Translate выпол-

нила дословный перевод – коронное достиже-

ние, что допустимо, т. к. смысл сохранен. Одна-

ко в некоторых случаях разница в уровне эмо-

циональной окраски может повлиять на 

восприятие. Данный пример можно отнести 

к группе лексических ошибок, т. к. такого вари-

анта устойчивого выражения в русском языке не 

зафиксировано. 

Рассмотрим оценку качества перевода фраг-

ментов текста, содержащих экспрессивный син-

таксис в табл. 3 

 
Таблица 3. Результаты перевода фрагментов текста, содержащих экспрессивный синтаксис 

Table 3. Results of translation of text fragments containing expressive syntax 

Пример 1 

Исходный текст In the future, we will make the transition from being passive observers of the dance of na-

ture, to being the choreographers of nature, to being masters of nature, and finally to being 

conservators of nature 

Google Translate 

(рус. яз.) 

В будущем мы перейдем от пассивных наблюдателей танца природы к ее хорео-

графам, к хозяевам природы и, наконец, к ее хранителям 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

В будущем мы превратимся из пассивных наблюдателей за танцем природы в ее 

хореографов, в хозяев природы и, наконец, в ее хранителей 

Google Translate 

(нем. яз.) 

In Zukunft werden wir den Übergang vom passiven Beobachter des Tanzes der Naturzum 

Choreografen der Natur, zum Meister der Natur und schließlich zum Bewahrer der Natur 

vollziehen 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

In Zukunft werden wir den Übergang vom passiven Beobachter des Tanzes der Natur 

zum Choreographen der Natur, zum Meister der Natur und schließlich zum Bewahrer der 

Natur vollziehen 
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Окончание табл. 3 

Table 3 (сontinued) 

Пример 2 

Исходный текст When chips wereinserted into typewriters, they became word processors. When … in-

serted into telephones, they became cell phones. When … inserted into cameras, they 

became digital cameras 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Когда чипы вставлялись в пишущие машинки, они становились текстовыми про-

цессорами. Когда их вставляли в телефоны, они становились сотовыми телефона-

ми. Когда их вставляли в фотоаппараты, они становились цифровыми фотоаппара-

тами 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Когда чипы вставляли в пишущие машинки, они становились текстовыми процес-

сорами. Когда их вставили в телефоны, они стали сотовыми телефонами. Когда их 

вставили в фотоаппараты, они стали цифровыми камерами 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Als Chips in Schreibmaschinen eingebaut wurden, entstanden Textverarbeitungsprog-

ramme. Als sie in Telefone eingebaut wurden, entstanden Mobiltelefone. Als sie in Ka-

meras eingebaut wurden, entstanden Digitalkameras 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Als Chips in Schreibmaschinen eingebaut wurden, wurden sie zu Textverarbeitungsge-

räten. Als sie in Telefone eingebaut wurden, wurden sie zu Handys. Als sie in Kameras 

eingebaut wurden, wurden sie zu Digitalkameras 

Источник: составлена авторами. 

 

В примере 1 для усиления экспрессивности 

данного высказывания автор применил стили-

стический прием – параллелизм, выраженный 

повтором for/to being и of nature. В полученном 

переводе, выполненном системами НМП с анг-

лийского языка на русский можно заметить, что 

в структуре предложения произведены некото-

рые изменения, например to being было замене-

но предлогом к (перейдем к) и в (превратимся в), 

а of nature в некоторых случаях было заменено 

личным местоимением ее. Подобная ситуация 

возникла при переводе на немецкий язык. To 

being превратилось в предлог zum (к), однако 

повтор of nature был сохранен – der Natur. 

В примере 2 перевода фрагмента текста можно 

наблюдать применение сразу двух стилистиче-

ских приемов усиления выразительности: эллип-

сиса и синтаксического параллелизма. Обе систе-

мы справились с переводом, не допустив логиче-

ских ошибок и сохранив структуру, восполнив 

эллиптические предложения притяжательным 

местоимением их в переводе на русский, а в пере-

воде на немецкий язык местоимением sie. 

Необходимо отметить, что при переводе на 

русский язык обе системы допустили граммати-

ческие ошибки, т. к. залог и временные формы 

глаголов в полученном переводе не во всех слу-

чаях совпадают с временными формами глаго-

лов в оригинале: were inserted (оригинал, пас-

сивный залог в прошедшем времени); вставля-

лись (Google, пассивный залог, прошедшее дли-

тельное время); вставляли (DeepL, активный 

залог, прошедшее длительное время). 

Как известно, риторические конструкции, 

в частности риторические вопросы, имеют сво-

им назначением привлечение внимания читате-

ля и усиления его эмоций от прочтения. Такой 

вид взаимодействия широко распространен сре-

ди текстов подобного содержания, ведь автору 

научно-популярных произведений важно под-

держивать связь с читателем, стимулировать его 

мыслительные функции, пояснять некоторые 

сложные для понимания моменты и многое дру-

гое. Результаты перевода риторических конст-

рукций представлены в табл. 4. 

В данном примере на русский язык был вы-

полнен дословный перевод, который не содер-

жит ошибок. Однако здесь необходимо обра-

тить внимание на перевод на немецкий язык. 

Система Google дополнила высказывание вы-

ражением, которого нет в исходном тексте: stellt 

sich die Frage – возникает вопрос. А система 

DeepL при переводе изменила порядок слов, 

поставив вопросительное слово на первое ме-

сто. Вероятнее всего, обе эти трансформации 

были выполнены для того, чтобы не нарушать 

фиксированный порядок немецкого вопроси-

тельного предложения. 
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Таблица 4. Результаты перевода риторических конструкций 

Table 4. Results of translation of rhetorical constructions 

Исходный текст Given the glaring mistakes people have made in underestimating the future, how can we 

begin to provide a firmer scientific basis to our predictions? 

Google Translate 

(рус. яз.) 

Учитывая грубые ошибки, которые допустили люди, недооценивая будущее, как мы 

можем приступить к обеспечению более прочной научной основы для наших прогно-

зов? 

DeepL Translate 

(рус. яз.) 

Учитывая вопиющие ошибки, которые допускали люди, недооценивая будущее, как 

мы можем начать создавать более прочную научную основу для наших прогнозов? 

Google Translate 

(нем. яз.) 

Angesichts der eklatanten Fehler, die die Menschen bei der Unterschätzung der Zukunft 

gemacht haben, stellt sich die Frage: Wie können wir beginnen, unsere Vorhersagen auf 

eine solidere wissenschaftliche Basis zu stellen? 

DeepL Translate 

(нем. яз.) 

Wie können wir angesichts der eklatanten Fehler, die die Menschen bei der Unterschät-

zung der Zukunft gemacht haben, unsere Vorhersagen auf eine solidere wissenschaftliche 

Grundlage stellen? 

Источник: составлена авторами. 

 
Представим обобщенные результаты выяв-

ленных ошибок по обеим системам НМП при 

помощи диаграмм. Общие результаты эксперт-

ного анализа НМП указаны на рис. 1. 

 

 
Источник: выполнен авторами. 

Рис. 1. Общие результаты экспертного анализа НМП 

Fig. 1. Overall results of expert analysis of neural machine translation 

 

Лексические ошибки составляют большую 

часть всех допущенных в ходе исследования 

ошибок. К данным ошибкам относят неподхо-

дящий вариант перевода слова или выражения, 

именно поэтому данным системам еще предсто-

ит улучшать возможности работы с контекстом. 

Грамматические ошибки связаны с тем, что 

анализируемые в работе языки относятся к раз-

ноструктурным языкам. Процент логических 

и орфографических ошибок очень низкий. Ло-

гические ошибки в большинстве своем могут 

возникать из-за некорректного перевода анг-

лийского местоимения it, особенно, если, по 

мнению системы, оно может соотноситься сра-

зу с несколькими существительными в пред-

ложении. 

Разницу в результатах для двух систем мож-

но отметить на рис. 2 и 3. Так, например, про-

цент допущенных грамматических ошибок 

у системы Google выше, чем у DeepL, а лекси-

ческие ошибки они совершают примерно с оди-

наковой частотой. Системой Google были до-

пущены логические ошибки, тогда как системой 

DeepL – орфографические. 

Результаты экспертного анализа НМП сис-

тем Google и DeepL представлены на рис. 2 и 3. 

 

57 %

30 %

4 %

9 %

Типичные ошибки (общие результаты)

Лексические ошибки

Грамматические ошибки

Логические ошибки

Орфографические ошибки
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Источник: выполнен авторами. 

Рис. 2. Результаты экспертного анализа НМП системы Google 

Fig. 2. Results of expert analysis of Google's Neural Machine Translation system 

 

 
Источник: выполнен авторами. 

Рис. 3. Результаты экспертного анализа НМП системы DeepL 

Fig. 3. Results of expert analysis of neural machine translation of the DeepL system 

 

На диаграммах 2 и 3 можно отметить разни-

цу в результатах для двух систем. Так, напри-

мер, процент допущенных грамматических 

ошибок у системы Google выше, чем у DeepL, 

а лексические ошибки они совершают примерно 

с одинаковой частотой. Системой Google были 

допущены логические ошибки, тогда как систе-

мой DeepL – орфографические. 

 

Выводы 

Таким образом, как показывает анализ, сис-

темы НМП нового поколения действительно 

сильно улучшились. Результаты исследований 

И. А. Улиткина и М. Б. Раренко показывают 

значительное повышение качества работы сис-

тем НМП. 

Количество допускаемых ошибок с каждым 

годом все меньше, тексты более читабельны, 

а время, которое затрачивается на постредакти-

рование, стремительно сокращается. Следова-

тельно, можно сказать, что для перевода текстов 

научно-популярной тематики в качестве по-

мощника можно выбирать рассмотренные сис-

темы, т. к. они способны сохранить смысл, ло-

55 %36 %

9 %

0%

Результаты системы Google

Лексические ошибки

Грамматические ошибки

Логические ошибки

Орфографические ошибки

58 %
25 %

0 %

17 %

Результаты системы DeepL

Лексические ошибки

Грамматические ошибки

Логические ошибки

Орфографические ошибки
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гичность повествования, образы стилистических 

фигур речи и другие особенности, донести идею 

автора, а также в большинстве случаев коррект-

но перевести специальную лексику по различ-

ным темам. 

По результатам проведенного исследования 

можно сделать вывод, что современные систе-

мы МП и подход, который они применяют, до-

вольно эффективно справляются с переводом 

текстов, которые могут содержать как элементы 

научного стиля, так и художественного. Одним 

из положительных результатов можно назвать 

то, что в переводах был выявлен очень малень-

кий процент логических ошибок. 
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